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Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice 


Anúncio 


The public are hereby notified that auction will take place 
at Administration Office on 14th December 1962 , at 11 a . m ., 
before the appointed Committee of aproximately 15.000 tiles 
in good conditions and others partly broken . 

These tiles are those that were removed from the old roof 
of the District Jail. 

These will be auctioned with initial bid not less than 
Rs . 225 / 

Those interested in the purchase will have to deposit Rs. 15 / -, 
with the Committee and this deposit will be returned to the 
parties concerned to whom the produce has not been 
aldoted . 

The conditions of the sale can be obtained from the Admi 
nistration Office on any working day during office hours . 

Bicholim , 5th November , 1962 . The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 

Visa . -- The Administrator, Joaqui:n Costa Pereira . 


Anuncia -se que até às 12 horas do dia 11 de Dezembro 
próximo, pelas 11 horas, se procederá nesta Administração, 
perante uma comissão nomeada , à venda em hasta pública 
de telhas vãs em número aproximado de 15.000 em bom estado 
e outras partidas , provenientes do desmancho de cobertura 
do edifício da Cadeia Civil deste concelho , sendo a base de 
licitação de Rps . 225 / - : 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar, perante a comissão nomeada , o depósito de Rps , 15 / -, 
que será restituído àqueles a quem não tiver sido feita a 
adjudicação . 

O processo e as demais condições poderão ser consultados 
nesta Administração , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Bicholim , 5 de Novembro de 1962. -O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 

Visto . — 0 Administrador, Joaquim Costa Pereira , 


Section of « Maza nias» 


Secção das Mazanias 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited and will be accepted by this 
Office up to 12 noon on the 11th of December , for the work 
of enlargement of Mondap of Xri Cudneshvar of Cudnem , 
for Rs. 11 200 / - plus 5 five per cent increament on the 
initial bid as approved by the higher authorities . Tenders 
will be opened at 3 p . m ., on the same day. 

If no tenders are received by the said date , they will be 
accepted up to 12 noon on the 14th of December and will 
be opened at 3 p . m ., on the same day . 

The conditions of the contrack and other specifications are 
contained in the file and will be made available at this 
Administration Office on any working day durng office 
hours . 


Anuncia - se que até às 12 horas do dia 11 de Dezembro 
seguinte , serão recebidas nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacra da para a execução da obra de ampliação 
de Montopo da Devalaia de Xri Cudnesvar de Cudném , pelo 
preço de Rps. 11 120 / -, com o aumento de 5 por cento sobre 
a base de licitação superiormente aprovado e a sua abertura 
será feita pelas 15 horas do mesmo dia . 

Não sendo apresentadas propostas até o referido dia , poderá 
sê - lo até o dia 14 do referido mês , às 12 horas e a sua abertura 
será feita pelas 15 horas desse dia , procedendo - se em aato 
contínuo , se for preciso , a licitação verbal entre os con 
correntes . 

O programa do concurso e o caderno de encargos consta do 
respectivo processo que pode ser consultado pelos interessados 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares 
de serviço , nesta Administração. 

Bicholim , 6 de Novembro de 1962 : --- O Secretário , Vassanta 
Ndrventedr, 


Bicholim , 13th November , 1962 : 
Narvencdr. 


The Secretary, Vassanta 


10.-24.4.4.57. - .-- .- 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
On the 4th of the next month of December, alt 10 a . m ., at 
the gate of the above:said Administration Office , auction will 
be held of an unoultivated plot of land, situated at Bandorai and 
belonging to the Comunidade of the same village , applied 
for lease for the construction of a house by Bicaro Jenardona 
Bandari, married , landlord , born at Cumbarjua and residing 
at Bandora of this Taluka , bounded on the east , by reserved 
plot of land no. 14 ; on the west , by the reserved plot of land 
no, 13 ; on the north , by the remaining part of the reserved 
plot of land no. 12 and on the south , by the plot of land 
applied for the lease by Sanvlo Trivicrama Naique Gaunen 
car , from Bandora , covering an area of 1000 m², and on the 
lease rent of Rs. 12-50 n . p . per annum . File no. 85/1961. 

Ponda , 8th November , 1962. - The Acting Secretary , Ra 
macanta Sinai Contoco . 

Visa . --- The Acting Administrator , Sadassiva Usso Porobo 
Dessai . 


Anúncio 
No dia 4 do próximo mês de Dezembro , pelas 10 horas , à 
porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública um terreno inculto , sito em Bandora e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , requerido icm aforamento para 
os fins de construção duma casa de habitação por Bicaró 
Jenardona Bandari, casado , proprietário , natural de Cumbar 
jua e residente em Bandorá deste concelho , confrontando de 
nascente , com o lote reservado n.º 14 ; de poiente , como lote 
reservado n .° 13 ; de norte , com a restante parte do lote re 
servado n.º 12 e de sul, com o lote requerido por Sanvió Tri 
viorama Naique Gaunencar, de Bandora , na área de 1000 mp, 
e pelo foro ánuo de Rps. 12-50 n . p . Processo n.º 85/1961, 

Pondá , 8 de Novembro de 1962. -- Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai contoco . 

Visto . —Servindo de Administrador, Sadassiva Ussó Porobo 
Dessai. 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Selailed tender s are invited for the supply of one steel 
cupboard for storage cf books and documents of Communities 
Section of this Administration , size 2 , 6 X4 , 2 " , with three 
adjustable shelves , with lock and key . 

Tenders will be received at this office up to 5 p.m., on 
10th December and will be opened next day at 10 aw m . 

Sanguem , 15th November , 1962. -- The Secretary , Alberto 
de Lima Fernandes. 


Anúncio 
Faz - se público que serão recebidas mesta Administração, 
propostas em cartas fechadas e lacradas até às 17 horas do 
dia 10 de Dezembro próximo, para fornecimento de 1 armário 
metálico para guardar papéis e livros da Secção das Comu 
midades deste concetho , das dimensões de 2,6 " X 4 , 2 " , com 
3 prateleiras adjustáveis e fechado com a chave . 

As propostas recebidas serão abertas às 10 horas do dia 
imediato e o seu fornecimento será adjudicado a quem oferecer 
o menor preço e melhores condições. 

Sanguém , 15 de Novembro de 1962. -- O Secretário , Alberto 
de Lima Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement 


Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works, so as to reach this Office upto 12 noon of 
the 5th of December nexit : 

1 ) Work of repairs of the dyke of watert tank « Con 
tolem » . Estimated cost , Rs. 566-66 np. 

2 ) Work of reconstruction of the discharger of water 
tank « Novem - Tolem » , Estimated cost , Rs. 2416-66 n . p . 

3 ) Work of reconstruction of the discharger of water 
tank < contolem » . Estimated cost , Rs. 2416-66 n . p . 

4 ) Work of repairs of the dyke «Novem - Tolem » . 
Estimated cost, Rs. 750 / - , 


All the said works are of the Comunidade of Aquem . 

Tenders will be opened on the said day at 3 p . m . in the 
presence of the tenderers. There being no tender on that day 
the time limit for the presentation of the same will be 
extended upto 12 noon of the 11th of the same December 
and will be opened on that day at 3 p.m. 

There being more than one tenderer the auction will take 
place among them . The clauses and conditions are mentioned 
in the respective files nos. 88/1962, 89/1962, 90/1962 and 
91/1962 , which may be examined on all working days during 
office hours. 

Margão , 7th November , 1962 : The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visa . — The Acting Administrator , Vitola Malu Poi Ver 
nencar. 


Anúncio 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução das obras abaixo designadas , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 5 de Dezembro 
próximo : 

1 ) Obra de reparação da represa da alagoa « Contolém » , 
orçada em Rps. 566-66 n . p . 

2 ) Obrta de reconstrução do descarregador da alagoa 
« Novém - Tolém » , orçada em Rps . 2416-66 n . p . 

3 ) Obra de reconstrução do descarregador da alagoa 
« Contolém > , orçalda em Rips. 2416-66 n . p . 

4 ) Obra de reparação da represa «Novém - Tolém » , 
orçada em Rps . 750 / -, 
Tocias essas obras são da comunidade de Aquém . 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse 
dila , poderão as memas ser apresentadas até às 12 horas do 
dia 11 do mesmo Dezembito e serão abentais às 15 horas 
desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a lici 
tação entre eles . As cláusulas e condições constam dos res . 
pectivos processos n . 88/1962 , 89/1962 , 90/1962 e 91/1962, 
que podem ser examinados em todos os dias úteis e a horas 
regulamentares de serviço . 

Margão , 7 de Novembro de 1962.-- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . — Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi Ver 
nencar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders will be accepted on the 4th December 
next, at 11 a . m ., for the supply of an unportable type -writer 
having a roll superior to 10 inches for the Comunidade of 
Calangute . 


Anúncio 
No dia 4 de Dezembro 

Dezembro próximo, pelas 11 horas, 
recebem nesta Administração propostas em carta fechada e 
laorada para o fornecimento de uma máquina dactilográfica , 
não portátil do rolo superior à 10 polegadas para a comuni 
dade de Calangute . 


virtum 
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The clauses and conditions can be obtained from the res 
pective file no. 179/1962, which may be examined on all 
working days , during office hours . 

Each tender should be accompanied of earnest money 
of Rs. 50 / 


As condições constam do respectivo processo n.º 179/1962 , 
que pode ser consultado na mesma Administração , a horas 
regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de acompanhar a caução de Rps. 50 / -. 


nebo 


Notice 
Sealed tenders will be accepted on the 5th December next, 
at 11 a . m ., by this office , for the supply of a metalic 
cupboard with four shelves for the archives of the Comuni 
dade of Cunchelin . 

The terms and conditions can be obtained from the res 
pective file no. 180/1962, which may be examined on all 
working days , during office hours . 

Each tender should be accompanied by earnest money 
of Rs. 50 / 

Mapuça , 8th November , 1962. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro. 

Visa . --The Administrator, Souza Gonsalves . 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 5 de Dezembro próximo, pelas 
11 horas, se recebem nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para o fornecimento de um armário 
metálico para a comunidade de Cunchelim de 4 prateleiras, 
para guarda do seu arquivo . 

As condições constam do respectivo processo n .° 180/1962, 
que pode ser consultado na mesma Administração, a horas 
regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de acompanhar a caução de Rps. 50 / 
Mapuçá , 8 de Novembro de 1962. -- O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró. 

Visto . - O Administrador, Sousa Gonçalves . 


_ 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Marmagoa Customs 


Alfândega de Mormugão 


. 


Certificate 
Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar, acting officer of Mar 
magola Customs: 

I hereby certify that a notice of the time limit of 30 days 
Das been fixed today at the door of this Office notifying 
Abdul Nanji , habitually residing in Bombay, accused in fiscal 
case no . 2313/1962 , of this Customs, in which according to 
the sentence passed in the above fiscal case , the same Nanji 
is fined in Rs. 350 / -, in addition to the amount of legal tax 
of rupees ten and stamp duty and other expenses of the pro 
ceedings of joint responsibility . 

I also Icertify that on the same notice it is mentioned that 
after the expiry of the said time if there be no intervention 
of the accused , the case will follow its legal course in his 
absence . 

To make it known this certificate has been issued . 
Marmagoa , 31st October , 1962. — The acting Officer , Da 
modora P. S. Sirvoicar . 

Visa . --The Instructor, Albino S. Pinto . 


Certidão 
Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar, oficial interino e 

escrivão do cartório do contencioso , na Alfândega de Mor 
mugão : 

Certifico ter nesta data , afixado à porta desta Alfândega 
um edital de dilação de 30 dias notificando o arguido , Abdul 
Nanji , residente habitualmente em Bombaim , de que por sen 
tença proferida no processo fiscal n.º 2313/1962 , foi o mesmo 
Nanji condenado na multa de 350 rupias , além do pagamento 
do imposto de justiça na importância de 10 rupias e selos e 
outras despesas do processo da responsabilidade solidaria . 

Certifico mais que no referido edital está estipulado de que 
findo o referido prazo e não havendo intervenção do arguido 
no processo correrá o mesmo os seus trâmites à revelia . 

O que para ser público se expediu estan 

Alfândega de Mormugão , 31 de Outubro de 1962.-- O Es 
crivão do cartório , Damodora P. S. Sirvoicar, 

Visto , O Instrutor , Albino S. Pinto . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 
It is hereby announced for general information that, shows, 
exibitions and any other entertainments as well as placards, 
advertisements , programmes and other bills of propaganda 
were exempted from all taxes when its net proceeds reverts 
to « National Defence Fund » . 

The drafts to be purchased from Banks to send money for 
the said Fund were also exempted from the respective stamp 
duty . 

Goa , 16th November , 1962. --- The Head of the 3rd office , 
Rajarama Hedo. 

Visa , -- The Director, Carmo de Noronha . 


Aviso 
Faz - se público para conhecimento geral que os espectáculos, 
exposições ou quaisquer outras diversões , bem como os car 
tazes , anúncios , programas e quaisquer outros impressos de 
propaganda destinados para lo mesmo fim , foram isentos de 
todos os impostos quando o seu produto líquido reverta para 

< Fundo de Defesa Nacional» . 

Os cheques obtidos nos Bancos para a remessa de dinheiro 
para o referido Fundo foram . igualmente isentos do respectivo 
imposio do selo . 

Goa , 16 de Novembro de 1962.- O Chefe da 3.9 Repartição , 
Rajarama Hedó . 

Visto . - O Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


Edicts 


Notice is hereby given that Especiosa de Almeida , Luisinha 
de Almeida and Irene Laurtitana de Almeida " (the last two 
are minors and are represented by the first named ) , all of 
them residing in Taleigāo , wish to entitle themselves to the 
pension to which they think they have a right as the widow 
and unmarried daughters of the member no . 20 448 of the 
« Montepio dos Servidores do Estado » , Francisco António 
Marcos de Almeida , who expired on the 25th of May, 1961. 
For this purpose a time limit of thirty days is set , beginning 
from the publication hereof in the Government Gazette , so 
that anyone else having a right to the said pension should 
make it know at this Directorate , within the established 
time limit, at the end of which the pension will be granted 
to the said Especiosa de Almeida and her daughters , 


Éditos 
Anuncia - se que Especiosa de Almeida , Luisinha de Almeida 
e Irene Lauriana de Almeida , estas últimas menores repre 
sentadas pela primeira , todas residentes em Taleigão, pre 
tendem habilitar -se na qualidade de viúva e filhas solteiras 
do contribuinte n . 20 448, Francisco António Marcos de Al 
meida, do Montepio dos Servidores do Estado, fallecido em 25 
de Maio de 1961, à pensão a que se julgam com direita . 

Correm éditos die trinta dias a contar da publicação desite.no 
Boletin Oficial, a fim de que se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi -lo 
perante esta Direcção dentro do prazo , findo o qual será 
resolvida la pretensão. 


& Wax W. WAAM : ... 
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Edicts 
Notice is hereby given that Ditosa Conceição Ernestina 
Xavier de Menezes , residing in Panjim , wishes to entitle 
herself to the pension to which she thinks she has a right 
as the unmarried sister of the member no. 15 207, of the 
« Montepio dos Servidores do Estado » , Luis Matias Caetano 
Xavier de Menezes, who expired on the 30th of June, 1962. 
For this purpose a time limit of thirty days is set , beginning 
from the publication hereof in the Government Gazette , so 
that anyone else having a right to the said pension should 
make it known at this Directorate , within the established 
itime limit , at the end of which the pension will be granted 
to the said Ditosa Concoição . 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 9th Novem 
ber , 1962.—The Head of the 4th office , D. Francisco Me 
rezes . 

Visa . - The Director, Carmo de Noronha . 


Editos 
Anuncia - se que Ditrisa Conceição Ernestina Xavier de Me 
neses, residente em Pangim , pretende habilitar -se na quali 
dade de irmã solteira ao contribuinte n .° 15 207, do Montepio 
dos Servidores do Estado , Luis Matias Caetano Xavier de 
Meneses , falecido em 30 de Junho de 1962 , à pensão a que 
se julga com direito , 

Correm éditos de trinta dias a contar ca publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- lo pe 
rante esta Direcção dentro ao prazo , findo o qual será resol 
vida a pretensão . 

Direcção dos Serviços de Fæzenda e Contabilidade , em Goa , 
9 de Novembro de 1962 .--- O Chefe da. 4. Repartição, D. 
Francisco Meneses . 

Visto . -- O Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


Health Department 


Serviços de Saúde 


Notice 
It is hereby announced that at the office of the Medical 
Depot the following articles will be sold in public auction , 
for the highest price , on 26th November at 3 p . m .: 8 empty 
drums of 200 litres of capacity , 30 empty drums of 5 gallons 
of capacity and 30 empty drums of 4 gallons of capacity , 
in the presence of the committee referred in the only ar 
ticle of Portaria no . 8903 at 16-11-1961 and the notice 
of the Revenue Department published in the Government 
Gazette no . 48 , series II of 30-11-1961, 

Those who are interested can see the above articles in the 
Depot every day , during office hours. The successful bidder 
must make payment in cash , immediately , and remove the 
articles . 

Goa , 9th November , 1962.--- The President of the Committee , 
Desidério da Costa Frias . 


Aviso 
Faz -se público que à porta do Depósito Central de Medi 
camentos e Material Médico -Cirúrgico , serão vendidos em 
hasta pública , pelo maior lanço , às 15 horas do dia 26 do 
corrente mês de Novembro , 8 tambores vasios de capacidade 
de 200 litros cada, 30 tambores vasios de capacidade de 
5 galões cada e 30 tambores vasios de capacidade de 4 galões 
cada , perante a comissão a que se refere o artigo único da 
Portaria n .° 8903 , de 16 de Novembro de 1961 e o aviso da 
Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade publicado 
no Boletim Oficial n.º 48 , 2.a série , de 30 de Novembro de 1961. 

Os pretendentes poderão examinar os mesmos tambores , no 
dito Depósito em todos os dias úteis às horas regulamentares , 
devendo o adjudicatário efectuar imediatamente o pagamento 
em moeda corrente e remover em seguida o artigo adjudicado . 

Goa , 9 de Novembro de 1962. -- O Presidente da Comissão, 
Desidério da Costa Frias. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Buildings Division 


Secção de Edifícios 


Notice 


It is hereby announced that , on the 5th December 1962 , 
at 12 noon , before a Committee duly appointed by the autho 
rity concerned , an auction will be held of approximately 
3000 stones , whole and partly broken , lying on either side 
of Carambolim Fort , valued at Rs. 5 / -, per hundred . 

The auction will take place at the site where the stones 
are lying 

The competitors , in order to be admitted for the auction 
should deposit the sum of the Rips . 10 / -, with the said commi 
ttee to be refunded to those whom the stones have not been 
awarded . 


Aviso 
De ordem superior , se anuncia que no dia 5 de Dezembro 
próximo, pelas 12 horas , se procederá , perante uma comissão 
superiormente nomeada , à venda em hasta pública de 3 milha 
res (aproximadamente ) de pedras inteiras e ligeiramente 
partidas , existentes dum e doutro lado da Fortaleza de Caram 
bolim , sendo a base de licitação de Rps . 5 / -, por cada cento de 
pedras . 

A referida arrematação terá lugar no local onde se encon 
tram as pedras, 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar , perante a comissão nomeada , o depósito de Rps . 10 / -, 
que será restituído àqueles a quem não tiver sido feita a 
adjudicação. 

O processo e as demais condições poderão ser consultados , 
na Secção de Edifícios desta Direcção , durante as horas 
regulamentares de serviço . 


The respective file and other clauses may be perused 
the Buildings Division of this Department during working 
hours . 


} 


Notice 


It is hereby announced that , on the 5th December 1962, 
at 11 a . m ., before a Committee duly appointed by the autho 
rity concerned , an auction will be held of aproximately 
3000 stones , whole and partly broken , lying near the ruins of 
the old Fort extending from Carambolim to Banastarim , 
valued at Rs. 20 / -, per hundred . 

The auction will take place at the site where the stones 
are lying . 

The competitors , in order to be admitted for the auction 
should deposit the sum of the Rs. 25 / -, with the said commi 
ttee to be refunded to those whom the stones have not been 
awarded . 

The respective file and other clauses may be perused in 
the Buildings Division of this Department during working 
hours . 

Panjim , 13th November , 1962. - The Chief of Section , Jod . 
quim Sebastião Pinto . 

Visa . -- The Engineer Director , Vitorino Pinto . 


Aviso 
De ordem superior , se anuncia que no dia 5 de Dezembro 
próximo, pelas 11 horas , se procederá , perante uma comissão 
superiormente nomeada , à venda em hasta pública de 3 milha 
res ( aproximadamente ) de pedras inteiras e ligeiramente 
partidas , existentes junto às ruinas da antiga Fortaleza que 
de Carambolim se dirige a Banastarim , sendo a base de 
licitação de Rps . 20 / - , por cada cento de pedras. 

A referida arrematação terá lugar no local onde se encon 
tram as pedras . 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar , perante a comissão nomeada , o depósito de Rps. 25 / -, 
que será restituido àqueles a quem não tiver sido feita a 
adjudicação. 

O processo e as demais condições poderão ser consultados , 
na Secção de Edificios desta Direcção, durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Goa , 13 de Novembro de 1962. - Chefe da Secção , Joa . 
quim Sebastião Pinto . 

Visto . --- O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


? 
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Section of Brigada Works 


Secção de Obras da Brigada 


ve 


Notice no . B1 / 62 


Notice is hereby given that sealed tenders will be accepted 
at this Department, upto 11 a . m ., of 9th December next , 
for the execution of the work no . 97 / 1962-63 , of the cons 
truction of the market - place at Curchorem , for which the 
competitors should give unit rates for the execution of various 
works mentioned in the respective file . 

Tenders should be accompanied by a document proving 
that a temporary deposit of Rs. 4525-68 n.P., has been made 
at the treasury office of this Department , as well as by the 
other documents mentioned in the Order no . 7905 , dated 
17-11-1960 . 

The project, and other details will be available for consul 
tations at the Section of Brigada Works of this Department 
during office hours . 

Public Works Department, Panjim , 19th November , 1962 . 
The Engineer Director , Vitorino Pinto . 


Aviso n . B1/62 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 9 de Dezembro 
próximo, aceita - se nesta Direcção , propostas em carta fechada 
e devidamente lacrada para a execução da empreitada por 
medição da obra n .° 97 / 1962-63 , de construção do mercado 
de Curchorém , devendo os concorrentes indicar os preços 
unitários para a execução de divorsos trabalhos constantes 
do respectivo processo . 

A proposta deverá vir acompanhada do documento compro 
vativo de ter efectuado na pagadoria desta Direcção o depósito 
provisório de Rps . 4525-68 n . P., juntainente com os docu 
mentos mencionados na Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro 
de 1960 . 

O projecto e os demais esclarecimentos poderão ser consul 
tados na Secção de Obras da Brigada desta Direcção, durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 19 de 
Novembro de 1962.-O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Indian Posts & Telegraphs Department 


Repartição dos Correios e Telégrafos 


Notice 


Aviso 


With the Integration of post offices in Goa , with the Indian 
P & T Department , the procedure of licensing Broadcast Re. 
ceiving sets from post offices has undergone a modification 
to the following extent, from 1-9-62 : 

1) A. B. R. licence is necessary to be obtained before pur 
chasing a set. If one has to be purchased without it, a certi 
ficate of sale in triplicate should be issued by a dealer. One 
copy of the sale certificate is to be issued to the purchaser , 
the second copy should be sent to the Director of P & T , 
Panjim on the same day of the transaction and the third 
copy is to be retained by the dealer . A licence should be 
obtained either by the dealer on behalf of the purchaser , or 
by the purchaser himself within 7 days from the date of sale 
certificate . 

ii ) In the case of the imported set , a licence should be 
obtained within 30 days from the date of landing of the set . 
The Customs Authorities would be issuing a release memo 
in respeot of the set which should be produced to the post 
office for issue of a licence . 

iii ) If a B. R. L. is not obtained within the prescribed times 
stipulated above , a surcharged of Rs. 15 / - will be collected 
from the defaulter . 

iv ) If a licence is not renewed within a month from the 
date of expiry of the last licence , a surcharge of Re . 1 / - per 
month will be levied . 

v ) The applicant for the installation of a radio set in a 
business place , is required to pay a fee of Rs. 50 / - for a 
commercial B. R. L. The penalty for non possession of a li 
cence Rs. 50 / - and for non renewal Re . 1 / - per month . 

vi) The fee for including a second set in the same licence 
for the same holder at the same station is Rs. 3 / - only per set . 

vi ) The fee for including a second set in the same licence 
does not exceed Rs. 125 / - inclusive of all taxes but exclusive 
Of local taxes is Rs. 7-50 n . p . 

viii) If the holder of a set wilfully fails to obtain a licence 
or evades taking one, is liable for prosecution . 

ix ) For further particulars on the subject the local Post 
master should be consulted . 


Com a integração ãos correios de Goa , no Departamento dos 
Correios e Telégrafos Indianos o processo de licenças de re 
ceptores de radiodifusão pelos correios sofreu as seguintes 
modificações a partir de 1 de Setembro de 1962 : 

i) Uma licença de rádio terá de ser obtida antes da compra 
do receptor . Se tiver de ser comprado sem ela , terá de ser 
passado pelo vendedor um certificado de venda em triplicado . 
Uma via do certificado deverá ser enviada ao comprador, a 
segunda via ao director dos Correios e Telégrafos , Pangim , 
no mesmo dia da transacção e a terceira via será retida pelo 
vendedor . Deverá ser obtida a licença , ou pelo vendedor em 
nome do comprador ou então pelo próprio comprador no 
prazo de 7 dias a partir da data do certificado de venda . 

ii) No caso de um aparelho importado , deverá ser obtida 
a licença num prazo de trinta dias a partir da chegada do 
aparelho. As autoridades aduaneiras teriam emitido uma 
ordem de despacho em relação a este aparelho, ordem que 
deverá ser apresentada nos correios para a emissão da licença . 

iii ) No caso de uma licença de rádio não ser obtida dentro 
do prazo acima fixado , será cobrada do interessado uma so 
bretaxa de Rps. 15 / -. 

iv ) Se uma licença não for renovada dentro do prazo de 
um mês , a partir da data em que caducou a última licença , 
será cobrada uma sobretaxa de uma rupia por mês . 

v ) o requerente para a instalação de um receptor num 
estabelecimento comercial, terá de pagar uma taxa de Rs. 50 / 
por cada licença de rádio comercial. A penalidade pela falta 
de licença é de Rps . 50 / - e pela falta de renovação é de uma 
rupia por mês . 

vi) A taxa para a inclusão dum segundo receptor na mesma 
licença para o mesmo possuidor na mesma localidade é de 
Rps. 3 / -, por cada aparelho . 

vii) A taxa por um aparelho barato , cujo preço original 
não exceda Rips. 125 / -, incluindo todas as taxas, mas ex 
cluindo as taxas locais, é de Rps. 7-50 n . p . 

viii) Se o possuidor voluntàriamente deixar de obter uma 
licença ou procurar evitar a mesma, fica sujeito à acção legal. 

ix ) Deverá ser consultado o « Postmaster » local para outros 
pormenores sobre o assunto . 

J. U. N. Countó , Director dos Correios e Telégrafos , 
Sub - Círculo de Goa . 

Pang im , 5 de Novembro de 1962. 


J. U. N. Counto , Director of Posts & Telegraphs, Goa 
Sub Circle , 

Panjim , 5th November , 1962 . 


Analytical Laboratory 


Laboratório de Análises 


Notice 


It is hereby notified for the general information of the 
public that in this Laboratory , before the Committee referred 
to in the Order no . 4214 of 25-4-1946 , the undermentioned 
items will be sold by 2nd auction on the 30th of this month 
at 10 a . m ., for the highest bid offered : one analytical ba 
lance, Sertorius System , with the respective weights , three 
copper water - baths of constant level, one Pasteur oven , one 
Leyden - Jar and one Whimshurt electrostatic machine. 

Analytical Laboratory , in Goa , 9th November , 1962. - The 
Director , Emidio Afonso . 


Aviso 
Faz - se público que neste Laboratório , perante a comissão 
a que se refere o artigo 3.º da Portaria n .° 4214 , de 25 de 
Abril de 1946 , serão vendidos em hasta pública em 2.* praça , 
às 10 horas do dia 30 do corrente mês , pelo maior lanço que 
for oferecido : uma balança de análises Sistema Sertorius , 
com respectivos pesos, três Banho-Maria de cobre de nivel 
constante , um forno de Pasteur , uma garrafa de Leyde e uma 
máquina de Whimshurt. 

Laboratório de Análises , em Goa , 9 de Novembro de 1962 . 
-- O Director, Emilio Afonso . 
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Provedoria da Assistência Pública 


Balancete do livro « Razão do mês de Fevereiro de 1962 


( Balance sheet of « Ledger » February , 1962 ) 


Saldos ( Balance ) 


Designação das contas 


Folio do 
L. Razão 
( Folio 
of the 
Ledger ) 


Débito 


Crédito 


(Designation of accounts ) 


(Debit ) 


Devedores 


( Credit) 


Credores 
(Creditors ) 


(Debtors ) 


31 598 472 $ 20 
27 350 670 $00 


18 019$ 90 


.... 


- 


7 240 391 $ 60 


31 616 492 $ 10 
20 110 278 $ 40 
1 971 923 $ 72 
2 387 353 $ 80 

516 535 $ 03 
10 279 012 $ 00 
1 306 073 $ 44 
5 525 304 $ 00 


1 971 923 $ 72 
2 387 353 $ 80 
516 535 $ 03 

52 695 $ 12 
1 287 273 $ 44 


10 226 316 $ 88 

18 800 $ 00 
6124 864 $60 

2 495 $ 70 


599 560 $ 60 

2 495 $ 70 


317 247 $ 00 
650 082 $ 00 
8 620 385 $ 00 


317 247 $ 00 
650 082$ 00 
8 620 385 $ 00 


- 


41 016 $ 00 


41 016 $ 00 


7 320 $ 00 

44 833 $ 20 
26 106 718 $ 90 


7 320 $ 00 
44 833 $ 20 


39 040 309 $ 89 


12 933 590 $ 99 


403 835 $60 


403 835 $ 60 


9 293 532 $ 90 
955 304 $ 60 


9 293 5329.90 
955 304 $ 60 


1 


- 


83 187 $ 90 


83 187 $ 90 


- 


. 


84 Cash - Caixa 
88 Lotteries Lotarias 

3 . Immovable properties — Imóveis 
108 Buildings under construction Edificios em construção 
77 Movabies - Móveis 
86 Sundry debtors — Devedores gerais 
109 

Scholarships — Bolsas de estudo 
85 

Sundry creditors -- Credores gerais 
57 

Mental Hospital --- Hospital Mental 
10 

Creditors on bail Credores por valores em cau 

ção 
11 

Government subsidies -- Subsídios do Estado 
99 

Additional 20 % ( on fines ) - Adicional de 20 % 
102 

Stamps of Public Assistance Selos da Assistência 
100 

Additional tax on Customs duty -- Adicional aduaneiro 
15 

Duties on drinks in Daman Iniposto sobre bebidas 

em Damão 
82 

Tax on foreigners - Taxa de estrangeiros 
17 

Subsidies of Administrative bodies -- Subsídios dos Cor 

pos Administrativos 
101 

Miscellaneous income ---- Receitas diversas 
83 

Deposits in Bank -- Depósitos à ordem 
97 

to Maternities and infants - Assistência 
Materno Infantil 
96 

Subsidies paid by the Provedoria -- Subsídios pagos pela 

Provedoria 
90 

Salaries — Despesas com o pessoal 
91 

Stationery and other material Material de consumo 

corrente 
93 

Expenses with hygiene, health & comfort — Despesas 

de higiene, saúde e conforto 
95 

Publicity and Propaganda -- Publicidade e propaganda 
92 

Communications --Despesas de comunicações 
94 

Transports - Despesas com transportes 
98 

Rent Rendas de casas 
104 

Miscellaneous expenses ---- Despesas não especificadas 
89 

Assistance to beggars Fundo de Assistência à Men 

dicidade 
72 

Public Assistance Fund Fundo da Assistência Pública 
32 

Auto -Movables Semoventes ... 
34 

Marmagoa -Dispensary - Dispensário de Mormugão 
35 

Reserve Fund Fundo da Reserva 
36 

Material of Hospital ---- Material Hospitalar 
87 Lottery prizes 

Prémios a pagar 
38 

Anti- Tuberculosis Campaign Campanha Anti- Tuber 

culosa 
106 

Income from properties -- Rendimentos dos prédios 
33 

Anti- Tuberculosis Dispensary - Dispensário Anti- Tuber 

culoso ..... 
40 

Special Donations — Donativos especiais 
110 

Profit and Loss — Ganhos e Perdas 
76 

Advance Payment — Adiantamentos 
75 

Deficit -- Défioit 
105 

Orphanage « Ninho - Infantil» -- Ninho - Infantil 
45 

Sinking Funds -- Fundo de amortização dos valores 

imobilizados 
46 

Buildings — Edificios construídos 
80 

Private Deposits -- Preparos 
107 

Loans on Properties - Empréstimos hipotecários 
103 

Interest on Investments — Juros 
78 

Fund for the blind - Fundo de Assistência aos cegos ... 
81 

Treatments in Hospitals Tratamentos hospitala 

res 


13 501 $ 20 
25 045 $ 90 
24 217 $ 70 
33 322 $ 90 

3 450 $ 00 
70 387 $ 10 


13 501 $ 20 
25 045 $ 90 
24 217 $ 70 
33 322 $ 90 

3 450 $ 00 
70 387 $ 10 


1 341 099 $ 50 
602 212 $ 90 
254 956 $ 50 


137 306 $ 00 
13 025 356 $ 17 


1 203 793 $ 50 


12 423 143 $ 27 


254 956 $ 50 


503 380 $ 00 


5 980 $ 50 
14 954 028 $ 39 


5 980 $ 50 
14 450 648 $ 39 


18 548 406 $ 00 


18 842 914 $00 


294 508 $ 00 


14 


301 $ 50 


13 505 $ 00 


13 203 $ 50 


851676 $ 19 
100 362 $ 00 

1 410 $ 00 


851 676 $ 19 
100 362 $ 00 


54 442 $ 75 


53 032$ 75 


208 334 $ 20 


680 $ 00 


207 654 $ 20 


811 056 $ 50 


811 056 $ 50 


7 588 855 $ 30 

8742 $ 90 
8 939 000 $ 00 


2 155 $ 70 
1 044 000 $ 00 

278 363 $ 00 
530 204 $ 80 


7 588 855 $ 30 

6587 $ 20 
7 895 000 $ 00 


278 363 $ 00 
528 044 $ 80 


2 160 $ 00 


2 740 $ 00 


2 740 $ 00 


Total 


161 710 959 $ 73 161 710 959 $ 73 


47 283 057 $ 25 


47 283 057 $ 25 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa , 3 de Outubro de 1962. --oChefe da Contabilidade , Ananta Camotim . 
Visto . Provedor , José da Silva Pereira . 


Advertisements 


Anúncios 
Administração do Concelho de Ponda 


Administration Office of Ponda 


Section of Comunidades 
According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Lacximi Bhandari, from Cumbarjua and 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Lacximi Bhan 
dari, de Cumbarjua e residente em Goa - Velha do concelho 
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residing at Goa -Velha of Goa Taluka , has applied for lease , 
for the purpose of the cultivation of the fruit trees and 
bambus trees of an uncultivated plot of land , without special 
designation , situated in the village Priol and belonging to 
the Comunidade of the same village , bounded on the east , 
by the plot of land leased to Vinaeca Cacobá Sinai Priolcar; 
on the west, north and south , by the plot of land belonging 
to the Comunidade or the limit of the same village, covering 
an area of 8 acres , File n.º 75/1962 . 

(Repeated ) 


de Goa , requereu em aforamento para os fins de cultura das 
árvores frutíferas e de bambus, um terreno inculto , sem deno 
ninação especial, sito na aldeia Priol e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com o 
aforamento de Vinaeca Cacobá Sinai Priolcar ; de poente , norte 
e sul, com o terreno da comunidade ou limite da dita aldeia , 
na área de 8 hectares . Processo n . 75/1962. 

(Repetido ) 


2 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Caetano Rozario Aguiar, married , tenant , 
major age , born and residing at Marcaim , has applied for 
the lease for the purpose of the cultivation of the fruit trees 
of an uncultivated plot of land known as « Consagal» , situated 
in the ward of Odal of the village of Marcaim of this Taluka 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east, by the plot of land belonging to the Comu 
nidade ; on the west, by the river ; on the north , by the plot 
of land belonging to Camilo Vaz and on the south , by the 
plot belonging to Pedro Antonio Aguiar , covering an area 
of 7000 m². File n . 63/1962. 

Ponda , 20th October, 1962. The Acting Secretary, Rama. 
canta Sinai Contoco . 

( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Caetano Rosário 
Aguiar, casado, agricultor, maior de idade, natural e residente 
em Marcaim , requereu em aforamento para os fins de cultura 
das árvores frutíferas um terreno inculto , denominado « Con 
sagal » , sito no bairro Odal da aldeia Marcaim deste concelho 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente , com o terreno da dita comunidade ; de poente , 
com o rio ; de norte , com o prédio de Camilo Vaz e de sul, 
com o prédio de Pedro António Aguiar , na área de 7000 m . 
Processo n . 63/1962 . 


Pondá , 20 de Outubro de 1962. - Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai Contoco . 


( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


3 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is he 
reby announced that Vamona Roghuvir Xete Salcar , unmar 
ried , major of age , from Chorão of Goa Taluka , has applied 
for the lease of an uncultivated land named «Galão Bautona » 
lot no . 22 , belonging to the Comunidade of Chorão, bounded 
on the east, by the lot no. 21 of the said land ; on the west, by 
the lot no . 23 of the said land ; on the north , by the Comu 
nidade of Caraim and a house of Roghuvir Xete Salcar and 
on the south , by the public road that from Chapela de Saude 
leads to the pier of Lovel, covering an area of 1000 m ", for 
construction of a house of mud or stones. 

Goa , 12th November , 1962. - The Secretary , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Vamona Roghuvir 
Xete Salcar , solteiro , maior, de Chorão do concelho de Goa , 
requereu em aforamento um 
aforamento um terreno inculto , 

terreno inculto , denominado 
« Galão Bautona Talhão n ." 22 » , pertencente à comunidade de 
Chorão , confrontando de nascente , com o talhão n.º 21 co 
dito terreno ; de poente , como talhão n.º 23 do dito terreno ; 
de norte , com a comunidade de Caraim e casa de Roghuvir 
Xete Salcar e de sul, com o caminho público que da capela de 
Saúde se dirige a embarcadouro de Lovel, na área de 1000 mp, 
para construção da casa de taipa ou alvenaria . 

Goa , 12 de Novembro de 1962. --- O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Narottam Anant Raicar , residing 
at Aldonā, has applied for the lease , for the construction of 
houses , of an uncultivated , hilly and unused plot of land, 
situated at Sirçaim , making part of the lot no. 78 , and be 
longing to the Comunidade of the same village , the said plot 
is bounded on the east , west and north , by the land of the 
same Comunidade of Sirçaim , and on the south , by a strip 
of land five metres wide , along the national road Mapuça 
- Valpci, covering an area of thousand square metres. File 
no . 167 of 1962 . 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narottam Anant 
Raicar , residente em Aldonā , requereu em aforamento , para a 
construção de casas, um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado , sito em Sirçaim , fazendo parte do lote n .° 78 , e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , pcente e norte , com o terreno da mesma comuni 
dade de Sirçaime de sul, com a faixa do terreno da largura 
de 5 metros ao longo da estrada nacional Mapuçá - Valpoi, na 
área de 1000 m ". Processo n.º 167, de 1962 , 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Antonio José Vicente Lobo , residing 
at Aldonã, has applied for the lease , for the construction of 
houses , of an uncultivated , hilly and used plot of land , making 
part of the lot no. 78 , situated at Sirçaim and belonging to 
the Comunidade of the same village, the said plot is bounded 
on the east , west and north , by the land of the same Comu 
nidade and on the south , by a strip of land five metres wide, 
along the national road Mapuça - Valpoi, covering an area of 
thousand square metres . File no. 165 of 1962 . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que António José 
Vicente Lobo, residente em Aldonā , requereu em aforamento 
para a construção de casas, um terreno inculto , outeiral e desa 
proveitado , fazendo parte do lote n . 78 , sito em Sirçaim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , poente e norte , com o terreno da mesma comuni 
dade e de sul, com a faixa do terreno da largura de 5 metros 
ao longo da estrada nacional Mapuçá - Valipoi, na área de 
1000 m ". Processo n.º 165 , de 1962. 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Maria Verediana Pinto , widow 
of Aquino Rosario Pinto , from Porvorim , has applied for 
the lease of a hilly , uncultivated and unused plot of land 
named « Zambul-Gallum » , situated at « Alto de Porvorim >> 
and belonging to the Comunidade of Serula , for the purpose 
of constructing a house . It is bounded on the east and north , 
by the land of the Comunidade ; on the west , by the land of 
the same Comunidade now applied for on lease by Mervyn 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Verediana 
Pinto , viúva de Aquino Rosário Pinto , de Porvorim , requereu 
em aforamento para a construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
confrontando de nascente e norte , com o terreno da comu 
nidade ; de poente , com o terreno da mesma comunidade ora 
requerido em aforamento por Mervyn Jude Sacrafamília 
Pinto, de Porvorim e residente em Delhi e de sul , com o ter 
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reno da mesma comunidade, depois do qual fica o aforamento 
de Martinho de Sousa , de Porvorim do Socorro , na área de 
1000 m ". Processo n .° 72 , de 1962 . 


Jude Sacrafamilia Pinto , from Porvorim and residing in 
Delhi and on the south , by the land of the same Comunidade, 
beyond which lies the leased plot of Martinho de Souza , from 
Pcrvorim of Socorro , covering an area of thousand square 
metres. File no . 72 of 1962 . 

Mapuça , 7th November , 1962. --- The Secretary, Manguesa 
R. S. Quencro . 


Mapuçá , 7 de Novembro de 1962. -- O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 


7 On the 26th December 1962, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated and unused plot of reserved lot n.º 123, situated at 
« Alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , applied on lease for the purpose of the construction 
cf houses by Camalanata Jenum Sinai Corongoto , residing at 
Panjim . The plot is bounded on the east and south , by the 
land of the Comunidade ; on the west , also by the land of the 
Comunidade applied on lease by Umesha Ramachondra Poi 
in file no . 90/1962 and on the north , by a strip of land 
4 metres wide along the municipal road that leads from the 
highway Betim -Mapuçá to Salvador do Mundo, covering an 
area of 1000 m ", with an annual lease rent of 10 rupees . File 
no . 116/1960 . 

Mapuça , 7th November , 1962. The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro. 

Visa . - The Administrator , Souza Gonsalves . 


7 No dia 26 de Dezembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública o porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto e desaproveitado do lote reservado n ." 123, 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , requerido em aforamento para a construção de casas 
por Camalacanta Jenum Sinai Corongotó , residente na cidade 
de Goa , confrontando de nascente e sul, com o terreno da 
comunidade; de poente , também com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Umesha Ramachondra Poi, no 
processo n.º 90/1962 e de norte , com a faixa do terreno da 
largura de 4 metros ao longo da estrada municipal que de 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo , na 
área de 1000 m , com o foro ánuo de 10 rupias. Processo 
n .° 116/1960. 

Mapuçá , 7 de Novembro de 1962. --O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

Visto . - O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Comunidades 


« Comunidades 


Ματgάο 
8 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on the 4th Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a , m ., in the meeting house , to decide about the request of 
Rama Purxotoma Porobo Sincro , of Curtorim , mentioned in 
the file no . 95/1962, regarding the lease concession of the plot 
named « Cupangale » , for the construction of a house . 


Margão 
8 È convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de reunindo , na casa 
de sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
pedido de Ramā Purxotoma Porobo Sincró , de Curtorim , 
constante do processo n.º 95/1962, referente a concessão em 
aforamento para a construção de casa do terreno desta comu 
nidade , denominado « Cupangale » . 


1 


9 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on the 4th Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in the meeting house , to decide about the request 
of Premananda Loximona Kamat , of Margão, mentioned in 
the file no . 94/1962, regarding the lease concession of the 
plot named « Cuina or Gogola » , for the construction of a house . 

Margão , 31st October , 1962 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

Corlim 


9 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de reunindo , na casa 
de sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
pedido de Premananda Loximona Kamat , de Margāo , cons 
tante do processo n.º 94 , de 1962, referente à concessão em 
aforamento para a construção de casa do terreno desta comu 
nidade, denominado « Cuina ou Gogola » , 

Margão , 31 de Outubro de 1962. - O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó. 

Corlim 
10 É convocada esta comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
do terceiro domingo após a publicação deste 110 Boletim Ofi 
cial, para dizer o que tiver por conveniente sobre o processo 
n ." 109/1962 , em que Sundarém Corgãocar , de Corlim , pede 
em aforamento para a construção de casa , um terreno inculto , 
desaproveitado e outeiral, denominado « Batiechó - Sorvo» , sito 
em Corlim e pertencente a esta comunidade, na área de 
1000 m . 


10 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide about the request of Sundarem 
Corgāocar of Corlim , mentioned in the file no. 109 of 1962, 
regarding the lease of the uncultivated and unused plot named 
« Batiecho - Sorvo » , situated at Corlim and belonging to this 
Comunidade, of an area of 1000 m . 


11 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , to decide about the request of 
Gulabem Mandrencar of Corlim , mentioned in the file no . 108 
of 1962, regarding the lease of the uncultivated and unused 
plot named « Batiecho - Sorvo » , situated at Corlim and belon 
ging to this Comunidade, of an area of 1000 m . 

Mapuça , 16th October , 1962. The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 


11 È convocada esta comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
do terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para dizer o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 108/1962, em que Gulabém Mandrencar , de Corlim , pede 
em aforamento para a construção de casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Batiechó - Sorvó » , sito 
em Corlim e pertencente a esta comunidade , na área de 
1000 m . 

Mapuçá , 16 de Outubro de 1962, —O Escrivão, António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 


Parra 
12 By virtue of the determination of the Civil Adminis 
tration of Goa , the abovesaid Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in the Sessions House , to consider the file no. 74/1959 , relating 
to the work of the repairs of the woter -brook situated in the 
fields Pattiem . 

Parra , 31st October , 1962 . -- The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari . 


Ραντά 
12 Em virtude da determinação da Ex.ma Direcção dos Ser 
viços de Administração Civil, fica convocada 

convocada a sobredita 
comunidade , para se reunir em sessão extraordinária , às 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, na casa de suas sessões, para decidir o que 
tiver por conveniente sobre o processo n.º 74/1959, relativo à 
obra de revestimento de valadinho , sito nas várzeas « Pattiem , 

Parrá , 31 de Cutubro de 1962. --- O Escrivão , Rajarama 
Pondori Folari. 


WOW NOW ...... 
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Canca 
13 The above mentioned Comunidade is again convened 
for a meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette , 
with representation of 23 of its social capital, in order to 
give its opinion on the increment in the salary of the female 
door -keeper of this Comunidaäe , from Rs. 20 / - p . m . to 
Rs. 30 / - p . m ., taking into consideration the resolution of 
its committee, of the 3rd June last . Should the Comunidade 
fail to meet on that day, it is convened in the same manner 
on the following Tuesday at the same place and time and 
for the same purpose. Should it still fail to meet this time, 
it convened for the 3rd time in the usual manner , on the 
4th Sunday, at the same place and a time and for the same 
purpose . 

The twenty biggest share holders of this Comunidade are 
convened for a meeting , at its Meeting Hall, at 4 pm , on 
the 4th Sunday to give their opinion on the resciution of the 
Comunidade relating to the above menticned subject . 

The twenty biggest share-holders of the Comunidade of 
Verla , also are convened for a meeting , at its Meeting Hall , 
at 4 p.m., lon the 5th Sunday to give their opinion on the 
resolution taken by the Comunidade of Verla in its meeting 
of 14th October last , concerning the increment in the salary . 

Canca , 9th November , 1962. - The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari. 

Colva 
14 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its meeting house , on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to consider the files nos, 65 and 114 of the 
current year, in which some tenants of the said Comunidade 
request exemption from payment of rents of sorodio of the 
current year , relating to paddy plots inundated by sea water . 

Colva , 3rd November , 1962. -- The Clerk , Jose Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira . 


Cancá 
13 É novamente convocada a sobredita comunidade, para 
se reunir nas casas das suas sessões , às 10 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, com 
representação de 23 ao seu capital social, a fim de deliberar 
sobre o aumento ao vencimento da porteira desta comunidade 
de 20 rupias mensais para 30 rupias, tendo em vista a deli 
beração da junta administrativa de 3 de Junho findo. Não 
se reunindo nesse dia é convocada na mesma forma , na 
terça -feira seguinte , no mesmo local e à mesma hora para 
o dito fim e não se reunindo ainda desta vez , é convocada 
pela terceira vez na sua fortna ordinária no quanto domingo, 
pelas aitas horas e para o mesmo fim . 

São convocados os vinte maiores interessados desta coma 
nidade para se reunirem nas casas de suas sessões , no 4.º do 
mingo, pelas 16 horas , para emitirem o seu parecer sobre o 
que for deliberado pela comunidade respeitante ao assunto 
acima indicado . 

Os vinte maiores interessados đa comunidade de Verlá , tam 
bém são convocados para se reunirem na casa de suas sessões , 
pelas 16 horas , no 5.º domingo , para emitirem o seu parecer 
sobre a deliberação tomada pela comunidade de Verlá , em 
sua sessão de 14 de Outubro findo , respeitante ao aumento 
do salário da porteira . 

Canca , 9 de Novembro de 1962. --O Escrivão , Rajarama 
Pondori Folari . 

Colvá 
14 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
a fim de se pronunciar sobre os processos n.os 65 e 114 , da 
série do corrente ano, em que alguns arrendatarios desta 
comunidade pedem isenção do pagamento das rendas do soro 
dio do corrente ano, dos lotes que ficaram inundados pela 
água do mar . 

Colvá , 3 de Novembro de 1962. --O Escrivão , José Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira . 


Morombim o Pequeno 
15 The above mentioned Comunidade is convened for a spe 
cial meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give its opinion regarding the following subjects : 
1. Application of Daiananda Bandorcar , residing in this city , 
in which he as the owner of the salt-pence Zamneacho - Agor , 
states that he has opened the « Oxi de Musculi» with a view 
to explore the said salt - pence assessing the right of opening 
the waterway in that place , and requesting that the opened 
waterway should not be caused any obstruction . 2. File 
no . 158/1962 , in which Jose Cirilo de Oliveira Fernandes 
lease -holder of « 4.º lanço » of Odlem casana of Mogrem 
-grande , requests the rebate on the rent of sorodio relating 
to the current year for having sustained total loss . 

Panjim , 6th November , 1962.. The Clerk , V. § . $ . Borcar. 


Morombim o Pequeno 
15 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no local das suas sessões , no 3.º domingo, pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de pronun 
ciar sobre os seguintes assuntos : 1.° Sobre o requerimento 
de Daiananda Bandorcar, residente nesta cidade , em que este 
na qualidade de propritário da marinha « Zamneachó -agor » , 
declara ter dado uma abertura ao oxi de Musculi com o in 
tuito de explorar a referida marinha, julgando com direito 
a abertura do conduto naquele local, e pede no sentido de 
não ser embaraçado o conduto aberto ; 2. Processo da quita 
da renda da novidade de soródio do corrente ano , n.º 158/1962 , 
em que José Cirilo de Oliveira Fernandes , arrendatario de 
4.º lanço de « Odlém casana de Mogrém grande» , pede a quita 
total da renda por ter havido perda total, 

Goa , 6 de Novembro de 1962. -- O Escrivão , V. S. S. Borcar . 


Sircaim 
16 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
Meeting Place , on the 3rd Sunday , after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in an ex 
traordinary session , in order to deliberate on the file no. 86 
of 1962 , by which Antonio Paulo A. Fernandes , from Sirgaim , 
asks for the lease , for the plantation of mango, jack and other 
fruit trees , a plot of an uncultivated and unused land named 
« Marodachi Muddi» , situated at Sirçaim and belonging to this 
Comunidade. It is bounded on the east and west , by the land 
of the same Comunidade ; on the north , by the land of Vicente 
Mariano de Souza and others and on the south , by the plot of 
Antonio Santiago de Souza and others , covering an area of 
8000 m . 


Sirvaim 
16 É convocada, esta comunidade , para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
a fim de deliberar sobre o processo n ." 86 , de 1962, em que 
António Paulo A. Fernandes , de Sircaim , pede em aforamento 
para cultura de mangueiras, jaqueiras e outras árvores frutí. 
feras , o terreno inculto e desaproveitado , denominado « Maro 
dachi Mudii» , sito em Sirçaim e pertencente a esta comu 
nidade, confrontando de nascente e poente , com o terreno da 
mesma comunidade ; de norte , com 

de norte , com o terreno de Vicente 
Mariano de Sousa e outros e de sul, com o prédio de Antonio 
Santiago de Sousa e outros, na área de 8000 m *. 


17 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
Meeting Place , on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in an extraordi 
nary session , in order to deliberate on the file no . 87 of 1962, 
by which Jose Jorge Cezar de Souza Filinto , residing at Calan 
gute , asks for the lease , for the plantation of jack trees , 
mango trees , cashew trees and « brindoeiros » etc , a plot of 
an uncultivated and unused land , named Condichem Palson , 
situated at Sirçaim and belonging to the Comunidade of the 
same village. It is bounded on the east, west and north , by the 
land of the Comunidade and on the south , by the plot of 
Hortencio de Souza and others , covering an area of 5000 ni . 

Sirçaim , 27th October, 1962. -— The Clerk , Rajarama Goma 
Porobo Mambro . 


17 È convocada esta comunidade , para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
a fim ãe deliberar sobre o processo n . 87, de 1962 , em que 
José Jorge César de Sousa Filinto , residente em Calangute, 
pede em aforamento para plantação das árvores de jaqueiras , 
mangueiras , brindseiros , etc., o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Condichem Palson » , sito em Sirçaim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente, poente e norte , com o terreno da comunidade 
e de sul, com o prédio de Hortêncio de Sousa e outros , na 
área de 5000 m . 

Sirçaim , 27 de Outubro de 1962. --O Escrivão Rajarama 
Goma Porobo Mambró . 
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SERIES IN NO. 47 


Siroda 


Siroda 


Rectification 
18 In the notice no. 24 published in the Government 
Gazette no . 45 , series III , of the 8th November of this month , 
read « percentage fixed by the higher authorities > instead of 
« 60 per cent and 70 per cent » . 

Siroda, 10th November, 1962. —- The Clerk , Givogi Sinai 
Edo . 

Bordem , Bicholim and Sarvona 
19 The above Comunidades are convened to meet in extra 
ordinary sessions, at itheir meeting places in Bordem , on the 
at 3 p . m . and in Sarvona on the 3rd Sunday, alt 10 a . m ., 
at 3 p . m . and in Sarvon on the 3rd Sunday , at 10 a . m , 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to vote a suitable contribution in favour of the indian 
soldiers who are fighting in defence of the motherland against 
the chinese invaders . 

Bordem , 4th November , 1962. --The Clerk in charge, Ro 
guvira Visnum Gaunço . 


Recificação 
18 No anúncio n .“ 24 publicado no Boletin Oficial n .° 45 , 
3.a série , de 8 de Novembro corrente , onde se lê « 60 por cento 
e 70 por cento deve ler - se : « percentagem fixada superior 
mente » . 

Sirodá , 10 de Novembro de 1962. -O Escrivão , Givagi Sinai 
Edo . 

Bordém , Bicholim e Sarvona 
19 São convocadas as sobreditas comunidades para se 
reunirem em sessão extraordinária , autorizada superiormente , 
nos "ocais tas súas sessões , em Bordém , na 3.a terça - feira , às 
10 horas ; em Bicholim , no 3.º domingo , às 15 horas e em 
Sarvona , no 3.º domingo , às 10 horas , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de votarem auxílio pecuniário con 
digno a favor dos soldados indianos que lutam em defesa da 
Pátria contra os invasores chineses. 

Bordém , 4 de Novembro de 1962. O Escrivão encarne 
gado, Roguvira Visnum Gaunço . 


Cudnem , Pissurlem , Cotombi and Surla 


Cudném , Pissurlém , Cotombi e Surla 


- 


20 The aforesaid Comunidades are convened to meet in 
extraordinary sessions, on the 3rd , 4th , 5th and 6th Sundays, 
at 10 a . m ., respectively , at their respective meeting places in 
Cudnem , Pissurtem , Cotcmbi and Surla , in order to vote a 
suitable contribution to the National Defence Fund . 

Cudnem , 5ch November, 1962. The Clerk , Sadananda 
Sinai Borcar. 

Amona 
21 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing , on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , at 10 a . m . at its meeting house , in 
order to consider the following subjects : 

1. To vote a reasonable amount in favour of the Indian 
army which is fighting for the Country against the Chinese 
invasion . 

2. To pronounce on the noite no . 8503/2961, of the Direc 
torate of Economic Services « transcribing the opinion of the 
Agricultural Zone of Bicholim » . 

Amona , 5th November , 1962. -- The Clerk , Vinaeca Naique . 


20 São convocadas as sobreditas comunidades para se 
reunirem em sessões extraordinárias, no 3. , 4. , 5.° e 6. ° do 
münlgo , às 10 horas , nos respectivos locais de sessões em 
Cudném , Pissurlém , Coitombi e Surla , a fim de votar um 
subsídio condigno para o Fundo de Defesa Nacional. 

Cudném , 5 de Novembro de 1962. — O Escrivão , Sadananda 
Sinai Borcar. 

Amona 
21 Éconvocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , no 3.º domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, na casa de sessões da mesma, 
a fim de pronunciar o que tiver por conveniente sobre os 
seguintes assuntos : 

1. • Votar a importância condigna a favor do exército in 
diano que está lutar pela Pátria , contra a invasão chinesa . 

2.º Pronunciar sobre o nota n .° 8503/2961, da Direcção de 
Serviços de Economia , em que se acha transcrita a opinião da 
Zona Agrícola de Bicholim . 

Amonã , 5 de Novembro de 1962. - 0 Escrivão , Vinaeca 
Naique . 

Advolpale - Latambarcém -Mencurém e Dumacém 
22 São convocadas as sobreditas 

as sobreditas comunidades , para se 
reunirem em sessão extraordinária , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 , 12 , 15 e 
17 horas, respectivamente , na casa das suas sessões, a fim 
de votar um subsídio condigno a favor do exército indiano 
que está a lutar na nossa fronteira nordeste contra a invasão 
chinesa . 

Advolpale , 5 de Novembro de 1962. - 0 Escrivão , Baiul 
Naique. 

Sirigão 
23 Laia -se « quarto dcmingos em vez de « tericeiro domingo » 
no anúncio n .° 20 , publicado no Boletim Oficial n .° 45 , 3.a série , 
de 8 do corrente . 

Mulgão , 15 de Novembro de 1962.- O Escrivão , Arjuna 
Babi Gauncar . 


Advolpale-Latambarcem -Mencurem and Dumacem 
22 The above mentioned Comunidades are convened for 
a special meeting , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 12 noon , 
3 p . m . and 5 p . m ., respectively , in their Meeting Hall , in 
order to vote a suitable amount in favour of the Indian Army 
which is fighting on our nort east frontier against the Chinese 
invasion . 

Advolpale , 5th November , 1962. - The Clerk , Baiul Naique. 


Sirigão 
23 Read « the fourth Sunday » instead of « the third Sun 
day > in the advertisement no . 20 , published in the Govern 
ment Gazette no . 45 , beries III , cf 8th instant. 

Mulgão , 15th November , 1962. — The Clerk , Arjun Babi 
Gaoker . 


«Montepio » 
24 Crişnabai Rajarama Bangui, Cundá Rajarama Sinai 
Bangui, widow and daughter of Rajarama Panduronga Sinai 
Bangui , member no . 723 of the « Montepio do Estado da India » , 
who was acting reappraiser, of the technical department of 
the Customs, are entitled to receive their respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is any one else with a right 
for the above mentioned pension , he or she should claim it in 
the above mentioned term , at the end of which the claim 
will be submitted to the Managing Board (Direcção ) of this 
Montepio . 


Montepio da India 
24 Habilitam - se Crisnabai Rajarama Bangui, Cundá Ra 
jarama Sinai Bangui, viúva e filha do sócio n.º 723 do Mon 
tepio do Estado da India , Rajarama Panduronga Sinai Ban 
gui, que foi reverificador - chefe, interino, do quadro técnico 
-aduaneiro , para receber as respectivas pensões . 

Córrem éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 


25 Boinibai Churi, also known as Lalitabai Vamona Po 
robo Dessai, widow of Vamona Sitarama Porobo Dessai, 2nd 
class postman of the C.T.T , member no . 1.406 of the «Mon 
tepio do Estado da India » , is entitled to recive her pension . 


25 Habilita - se Boinibai Churi, por outro nome Lalitabai 
Vamona Porobo Dessai, viúva do sócio n .° 1.406 do Montepio 
do Estado da India , Vamona Sitarama Porobo Dessai, que 
foi distribuidor de 2.* classe dos CTT , para receber as res 
pectivas pensões . 
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For this purpose a term of thirty days is given , from the 
date of publication of this notice hereof in the Government 
Gazette , so that if there is any one else with a right to the 
above mentioned pension , he or should claim it in the above 
mentioned term , at the end of which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board (Direcção ) of this Montepio . 


Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 


26 Maria Joana Rubina de Lurdes Viegas, window of João 
Francisco Xavier Fernandes , member no . 2642 of the « Monte 
pio do Estado da India » , who was a forest patel of the De 
partment of the Agricultural and Veterinary Services , is 
entitled to receive her pensions. 

For this purpose a term of thirty days is set , from the date 
of publication hereof in the Government Gazette , so that if 
there is any one else with a right to the above mentioned 
pension he or she should claim it in the above mentioned term , 
at the end of which the claim will be submitted to the Mana 
ging Board ( Direcção ) of this Montepio . 

Goa , 22nd October , 1962. — The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 


26 Habilita -se Maria Joana Rubina de Lurdes Viegas , 
viúva do sócio n .° 2642 do Montepio do Estado da India , João 
Francisco Xavier Fernandes , que foi patel da Guarda Rural 
da Repartição de Agricultura e Veterinária , para receber as 
respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 19 de Outubro de 1962 , -O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 


Junta da Freguesia de Orlim 


Village Committee of Orlim 
27 On the 2nd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette, auction will be held , at 10 a . m ., at 
the usual meeting place , for the adjudication of the work 
of placing layers of reinforced concrete on the dam situated 
at the neighbouring road no. 2 , which leads from the muni 
cipal road Varca -Carmona , to ithe Church of Orlim , for the 
price of Rs. 270 / - and subject to the conditions mentioned 
in the respective estimate . If the work fails to be adjudicated 
on the said datle , it will be auctioned again on the following 
day, at the same place and at the same time. 

Orlim , 15th November , 1962. -— The Secretary (member ) , 
Roque Ligorio Silvestre Pereira , 

Visa . --- The President, Samiro Vaz . 


27 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial , pelas 10 horas , no local de costume, será levada 
em hasta pública , a obra de colocação de lages de cimento 
armado sobre a represa existente na estrada vicinal n.º 2 
que da estrada municipal Varcá -Carmonā se dirige a igreja de 
Orülm , pelo preço de Rps. 270 / - le condiões da respectiva 
estimativa , não sendo adjudicada neste dia será novamente 
levada à praça no dia seguinte no mesmo local e às mesmas 
horas . 

Orlim , 15 de Novembro de 1962.- O Vogal secretário , Roque 
Ligório Silvestre Pereira . 

Visto . — O Presidente , Samiro Vas. 


<< Caixa de Previdencia de Goa » 


Caixa de Previdência de Goa 


28 It is hereby made known that the meeting of the General 
Assembly of this Society , is convened on the 16th December 
next , at 10 a . m ., in order to elect the Managing Bodies of 
this Society for a period of two years from 1963-1964 . In the 
event of the Assembly not meeting on the fixed date , the 
same will be convened on the 30th of the samemonth at the 
same time and place, the second meeting deemed legal 
whatever the number of the members be . 

Goa , 15th November , 1962. — The President of the General 
Assembly , Vamana Visvonata Quenim . 


28 É convocada a assembleia geral desta Sociedade, para 
o dia 16 de Dezembro próximo, às 10 horas, na sua sede , a 
fim de eleger os corpos gerentes desta Caixa , para o biênio 
de 1963-1964. Não se efectuando a sessão no dia indicado , é 
convocada a mesma assembleia para o dia 30 do mesmo mês , 
à mesma hora e no mesmo local, considerando -se nessa 
segunda reunião constituica legalmente com qualquer número 
de sócios . 

Goa , 15 de Novembro de 1962. --- O Presidente da Assem 
bleia Geral, Vamona Visvonata Quenim . 


« Devalaias>> 


Devalaias 


Xri Coplesvor of Queula 


29 The members of the above mentioned Devalaia , are 
hereby convened for an extraordinary meeting at 4 p . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette, at its meeting place , in order to deal with the 
case referring to file no. 9/1962 . 

Queula , 28th October , 1962. --The Clerk , Sadassiva . Gopi 
nata Boto Dovolcar, 

Visa . — The President, Balcrisna A. Bacle . 


Xri Coplesvor de Queulá 
29 E convocada a mazonia da sobredita Devalada , para se 
reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas , no local 
das suas sessões, a fim de pronunciar sobre o assunto cons 
tante do processo n.º 9/1962. 

Queulá , 28 de Outubro de 1962.-O Escrivão , sadassiva 
Gopinata Boto Dovolcar, 

Visto . - O Presidente , Balcrisna A. Baclé . 


Xri Manguexa of Priol 


30 A meeting of the members of the above Temple is 
convened, in an extraordinary session , at 11 a . mi., on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , to deal with the following matters : 

1 ) Contribution of the amount towards the National De 
fence Fund , in accordance with resolution of the Managing 
Committee of this Temple . 

2 ) Consider the petition of various lessees , who request a 
reduction in the payment of rent of paddy - fields due to the 
fixation of padíly price at rupses thirty a candy of 160 litres . 

Manguexia of Priol, 14th November , 1962. --- The Secretary , 
Baby Hary Sinai Ladda . 

Visa . — The President, Quexova Sinai Mulgãocar . 


Xri Manguexa de Priol 
30 E convocada a mlazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir om sessão extraordinárila , às 11 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , para se 
tratar cos seguintes assuntos : 

1.º Contribuição da importância ao Fundo de Defesa Nccio 
nal deliberada pela mesa administrativa da Devallzia ; 

2.• Sobre as petições dos diversos arrendatarios que pedern 
la diminuição do pagamento da renda das várzeas devido a 
fixação do preço do arroz em trinta rupias o candil de 
160 litros . 

Manguexa de Priol, 14 de Novembro de 1962. - O Escrivão, 
Baby Hory Sinai Ladda . 

Vistd . - O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar. 
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SERIES III No. 47 


Private advertisements 
31 The « Patriarcado das Indias Orientais » , represented by 
its attorney Fr. Constâncio Jacinto da Piedade Colaço , from 
Margão , hereby announces that it desires to transfer to its 
name backed by a competent document, and renew the mis 
placed certificates nos . 457, 458 , 459, 460, 479, 1048 , 139, 152 , 
157 , 158 and sixth to the last tenth of certificate no . 153, all 
above mentioned certificates containing 78 shares of the Co 
munidade of Chinchinim , which are presently registered in 
the name of the late Jose Devociano Viegas , alias Jose Dec 
ciano Viegas, who was from Chinchinim . Whoever may feel 
aggrieved may lodge his protest within the legal period , with 
the authorities concerned . 


Particulares 
31 O Patriarcado das Indias Orientais, representado pelo 
seu procurador Pe. Constâncio Jacinto da Piedade Colaço , 
de Margão , anuncia que deseja averbar a seu favor em vista 
do competente documento , mediante renovação por motivo 
de desvio os títulos n.ºs 457, 458 , 459, 460 , 479, 1048 , 139 , 152, 
157, 158 e sexto a último décimo do título n.º 153 , contendo 
todas 78 acções da comunidade de Chinchinim , as quais se 
acham presentemente averbadas a favor do finado José Devo 
ciano Viegas , por outro nome José Deociano Vieglas , que foi 
de Chinchinim . Quem se julgar lesado , reclame no prazo legal 
na estação competente . 


32 Antonio Caetano Angelo Soares, of Nerul, as interested 
party in the inheritance of his mother Piedade Marcilia de 
Melo , who was also from the said village, wishes to collect 
from the treasury of the Comunidade of Nerul, the accrued 
and unprescript dividends of six shares belonging to the said 
Piedade , and amounting to less than Rs. 500 / -. 

Those who think they have a right to object to this claim 
should present the same to the competent authorities within 
the time- limit established by law . 


32 António Caetano Ângelo Soares, de Nerul, na qualidade 
de interessado na herança da sua mãe Piedade Marcília de 
Melo , que foi da dita , pretende arrecadar do cofre da comu 
nidade de Nerul, os dividendos vencidos e não prescritos de 
seis acções do título da dita Piedade , inferiores a Rps. 500 / -, 

Os que se julguem com direito aos mesmos o reclamem nas 
estações competentes dentro do prazo legal . 


33 Maria Prazeres de Souza , of Nerul, as the widow of 
Domingos Agostinho de Souza , who was also of Nerul, wishes 
to register in her name one share no . 3212 , as per certificate 
no. 793 Ren . Let . A of the Comunidade cf Nerul, belonging 
to her late husband the said Domingos Agostinho, and also to 
collect from the treasury cf the same Comunidade of Nerul, 
the dividends accrued and unprescript of the same share, the 
value being under Rs. 250 / -, 

Those who think they have a right to object to this claim 
should present the same to the competent authorities within 
the time- limit established by law . 


33 Maria Prazeres de Sousa , de Nerul, na qualidade de 
viúva de Domingos Agostinho de Sousa , que foi da dita , de 
seja averbar a seu favor uma acção do n.º 3212 , constante do 
título n.º 793 , Ren . Let . A , da comunidade de Nerul, perten 
cente ao seu finado marido Domingos Agostinho , bem assim 
arrecadar do cofne da dita comunidade de Nerul, os dividendos 
vencidos e não prescritos da mesma acção , tudo inferior a 
Rps. 250 / 

Os que se julguem com direito aos mesmos o reclamem 
dentro do prazo legal e nas estações competentes , 


34 Eduardo Jose de Souza Egipsy, from Calangute , hereby 
announces that he wishes to collect from the treasury of the 
Comunidade of Calangute , the amount of Rs. 121--86 n . p . of 
the dividends of 1962 belonging to his late father João Crisos 
tomo Egipsy Souza . Anyone who wishes to present a claim 
on the said dividends should do so within the established time 
limit and in the respective office . 


34 Eduardo José de Sousa Egipse , de Calangute, anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute, 
a importância de Rps . 121-86 n . p ., de dividendos de 1962 , 
pertencentes ao seu finado pai João Crisóstomo Egipse de 
Sousa . Quem quiser reclamar contra a presente pretensão o 
faça dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


35 Taumaturgo Jacob de Souza Proença , of Calangute , 
hereby announces that he desires to draw from the treasury of 
the Comunidade of Calangute, the amcunt of Rs. 135-55 n . p . 
which corresponds to the dividends for the year 1960 to 1962 
of his late father Agostinho Francisco Xavier João C. Souza 
Proença of the same place . Any claims against this should be 
filed within the time-limit established in the respective office . 


35 Taumaturgo Jacob de Sousa Proença , de Calangute , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute , a importância de Rps . 135-55 n . p ., de dividendos de 
1960 a 1962, pertencentes ao seu finado pai Agostinho Fran 
cisco Xavier João C. Sousa, Proença , que foi da dita . Quem 
quiser reclamar contra a presente pretensão o faça dentro do 
prazo legal e nas estações competentes . 


36 Clementina Graziela Loreto Saldanha e Fernandes, from 
Calangute , hereby announces that she desires to draw from 
the treasury of the Comunidade of Calangute , the amount of 
Rs. 146-85 n . p ., which corresponds to the dividends for the 
year 1962, belonging to her late sister - in -law Maria Henri 
queta Fernandes de Melo Alvares . Any claim against this 
should be filed within the time- limit established in law and 
in the respective office . 


36 Clementina Graziela Loreto Saldanha e Fernandes , de 
Calangute , anuncia que pretende arrecadar do cofre da comu 
nidade de Calangute , a importância de Rps. 146-85 n . p ., de di 
videndos de 1962 , pertencentes à sua finada cunhada Maria 
Henriqueta Fernandes de Melo Alvares . Quem quiser reclamar 
contra a presente pretensão o faça dentro do prazo legale 
nas estações competentes , 


37 Maria dos Anjos de Souza Ramalho , from Calangute , 
hereby announces that she desires to draw from the treasury 
of the Comunidade of Calangute , the amount of Rs. 320-40 n.p., 
which corresponds to the devidends of the year 1962, belonging 
to her late grand -mother Maria Virginia de Souza . Any claim 
against this should be filed within the time- limit established 
in law and in the respective office . 


37 Maria dos Anjos de Sousa Ramalho , de Calangute , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute, a importância de Rps . 320-40 n . p ., de dividendos de 
1962, pertencentes à sua finada avó Maria Virgínia de Sousa . 
Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 


38 Eudolinda Francisca Marques , residing in Santo Este 
vam , hereby announces that she wishes to collect from the 
treasury of the Comunidade of Jua , the sum of Rs. 158 / -, 
which is credited in the name of her late husband Remediano 
Varela , who was also from the said village . The said amount 
constitutes the compensation for keeping watch over the 
paddy fields « Palnim > and < Targem » , in the year 1956 , and 
was duly authorized. Any one who wishes to present a claim 
to the said amount , should do so within the legal period of tim .. 


38 Eudolina da Francisca Marques , residente em Santo Estê 
vão, anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Jua, a quantia de Rps . 158 / -, proveniente de crédito que 
figura em nome do seu finado marido Remediano Varela , que 
foi da dita , dos prémios de vigias das casanas de Palnim e 
Targem , devidamente autorizados , do ano de 1956. Quem qui 
ser reclamar o faça dentro do prazo legal. 
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